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Ka ́lag eche ̌ Paalɛ a ́ténle ́
Filɛmɔnɛ

Ndibned n ́ kálag
Filɛmɔnɛ abédé mod awe ̌ andu ́be ́ Krǐstəə abɛ-́ʼɛ
mod awě awóó edúbé bwa ̂mbwam a ́ mwembé-
te. Kapɔ́g abéde ́ a ́ mwembé m ́me ńde ́ a ́ Kolose.
Anwóŋ ntâŋ awě béchə́géʼa ́a ́ ba ́n Onesimusɛ. Ane
ntâŋ ansǒb wɛɛ́ Filɛmɔnɛ dɔ́-ʼaá a ́mbi ́d e po ́ndé
a ́bo ́mné Paalɛ. Paalɛ abédé á mbwɔg ene po ́nde ́.
Paalɛ mɔ́ ankəŋ̌ boŋ Onesimusɛ abɛ́ mod a Kri ̌sto.
Ka ́lag echě Paalɛ a ́ténlé Filɛmɔnɛ, antel chɔ́ aá
Filɛmɔnɛ bɔ́ awe ntâŋ be ́tim a ́sē, aa ́ mɔ́ Paalɛ
mɔ́lo ̄meʼ awe ntâŋ a ́mbi ̄d, nɛń Filɛmɔnɛ akob mɔ́
a ́mbi ̄d saké áyəl̄e a ́díi ́ awe ntâŋ de ̌mpɛn boŋ a ́kob
mɔ́ nɛŋ̂gánemwa ̌nyaŋ a ́ Krǐsto.
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Paalɛ alo ́mmé badmelɛntɛn
1MɛPaalɛ, awe ̌ade ́ ámbwɔga ́dǐn a ́YesuKrǐstəə,

mɛ-ɛɛ́ ntele ́ enɛń kálag. Sé Timoti, mwa ̌nyaŋ a
Krǐsto awɛd̂, sêlo ̂mme nyé melɛntɛn. Se ̂lɛnteʼ wɛ
Filɛmɔnɛ, nsón e echoŋ awɛd̂ awě mɔ́mpē abɛleʼ
nsɔ́n m ́me se ́bɛlɛɛ.́ 2 Se ̂lɛnteʼ kə́ə́ŋne Afia, awɛd
mwa ̌nyaŋ a mmwaád a Kri ̌sto. Sêlɛnteʼ Achi-
pusɛ awě mɔ́mpē akaleʼ nkalaŋm ́ bwâm ne ngíne
esyəə́l nga ́ne sémpe ̄ se ́kalɛɛ.́ Sêlɛnte-ʼɛ ba ̌nned bé
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mwembé ábe be ́bomeʼ a ́woŋ ndáb. 3 Nsimé ne
nsaŋ ń Dyǒb Titɛɛ́ awɛd̂ ne Sa ́ŋgúYesuKrǐstəə, m ́bɛ̂
ne nye ́.

Edəŋge ne adúbe áde Filɛmɔnɛ
4 A-Filɛmɔn po ́nde ́ tɛɛ́́ nzé nka ̂nneʼ, mbɛlé

ńsa ̄gnān Dyǒb a ́yəl̄ echôŋ. 5Nságnan Dyǒb a ́yəl̄e
nwo ́ge ́ nɛń bán edəə́ bad bé Dyǒb be ́syəə̄l̄, esumé-
ʼɛ nlém wɛɛ́ Sa ́ŋgú Yesu Kri ̌stəə. 6 Nkânneʼ nɛń
mɛɛ,́ nlatɛń m ́me syánē de ́wóó nɛŋ̂gáne bad a ́be
be ́dúbpé Krǐstəə, m ́bɛl nyékoŋ mekan me ́ bwa ̂m
me ́syəə̄l̄ m ́mě Dyǒb a ́báge ́ syáne ̄ asôŋtɛn. Nɛń
dɛb́ɛľ ehúme ́ écheKrǐstəə ényînned. 7A-mwa ̌nyaŋ,
edəŋge éche éwóŋné bad ábe be ́dúbpé Krǐstəə,
éwo ́gté mɛ menyiŋge bwa ̂mbwam éwéde-ʼɛ mɛ
nlém á abum. Ewógté bad be ́ Dyǒbmenyiŋge.

Paalɛ aá Filɛmɔnɛ ákob Onesimusɛ
8Né-ɔɔ́, kénɛɛ́ édi ́í bánnwo ́ó kunzea ̂kamlɛnwɛ á

dǐn a ́ Krǐsto âbɛl dyam a ́de étə́ŋgɛńé abɛl, 9 edəŋge
éche ńwa ́nlɛńé wɛ ébɛĺé ncháaʼ wɛ cha ́án. Mɛ
Paalɛ, nhɔ́benɛń nɛŋ̂gánenchunm ́modm ́me ńdé-
ʼɛ a ́ mbwɔg bɔɔb a ́ dǐn a ́ Krǐsto. 10Ncháa wɛ a ́ nló
m ́meOnesimusɛ. Adíi bɔɔb nɛŋ̂gáne awemmwa ̌n.
Mɛ-ɛɛ́ nkəə boŋ adu ́bé Krǐstəə áde ́ abe ́dé a ́ mbwɔg
hɛń ne me. 11 Ngen eʼso ́, enke ̂mbáa ́ we eto ́gnɛń.
Boŋ bɔɔb adé so ́o etógnɛń. 12 Nlómeʼ mɔ́ a ́mbi ̄d
a ̂wóŋ bɔɔb, adi ́i mod awě ńdə́ə́ bwa ̂mbwam.
13 Mendəŋ̌ mɛɛ́ a ́bɛ̂ a ́bɛ̂ ne mɛ âbɛl boŋ a ́wôŋgɛn
mɛ a ́ etə́l écho ̂ŋ bɔɔb áde n ́díí a ́ mbwɔg hɛń á
dǐn dé nkalaŋ m ́ bwa ̂m. 14 Kénɛ,̂ mee ́dəəʼɛ́ mɛɛ́
ńnyáged wɛ a ̂wógɛn mɛ. Boŋ pɛn mɛďəŋ̌ mɛɛ́
éwo ̂ŋgɛn mɛ a ́yəl̄e mmǒn edəə́ mɛ awo ̂ŋgɛn. Né-
ɔɔ́, mee ́hɛl̄ɛɛ̄-̄sɛ ḿbɛl̄ dyamdyam ésebán mmǒn
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ekwɛňtɛńé. 15 Kapɔ́g Dyo ̌b dɔ́ɔ dêmbɛľ aá Ones-
imusɛ a ́págned wɛ a ́ yəľ é eso ́ŋ é pónde ́, a ̂bɛl boŋ
nzé atimé a ́mbi ̄d a ̂wóŋ ǎbɛ̄ ne wɛ ne abɛ́ ásyəə̄l̄.
16 Bootya bɔɔb, saké ntâŋ ngɛn̂ adi ́i. Adíi awɛd
mwa ̌nned a Krǐsto. Ndəə́ mɔ́ bwa ̂mbwam, wɛ-ʼɛ
a ́mpē etə́ŋgɛńé mɔ́ adəŋ ké tómaa nga ́ne ńdə́ə́ mɔ́.
Etə́ŋgɛńe ́mɔ́adəŋnga ́nentâŋ awôŋ, édəŋ̄-ʼɛmɔ́nɛɛ́
awoŋmwǎnyaŋ a Kri ̌sto.

17Ne ́-ɔɔ́, nze ́ etéde ́mɛ nɛŋ̂gáne mod awe ̌ nyúmɔ̄
nyêbɛle nsɔ́n, etə́ŋgɛńé mɔ́ akob melemlem
nɛŋ̂gáne wɛḱobpé me. 18Nze ́ éde ́ nɛń bán abɛňlé
wɛ epande ́, kéʼɛ awa ́nlé wɛ alu ́m, né mɛšābe ̄ wɛ.
19 Mɛ Paalɛ, mměn-ɛɛ́ ntelé nɛń ne éche ̂m eka ́a ́.
Mɛša ̄bē wɛ. Boŋ pɛn, weéchata ́n nɛń wɛɛ́ abɛl
a ́de m ́bɛĺé boŋ ékud aloŋgé dékɔɔ̄l̄ē, édé nɛŋ̂gáne
wɛḿpe ̄ ewanlé mɛ alu ́m. 20 Ne ́-ɔɔ́, a-mwa ̌nyaŋ,
ncháaʼ nɛń mɛɛ́ éwo ̂ŋgɛnmɛ a ́ dǐn a ́ Sa ́ŋgú. Wóge ́d
mɛmenyiŋge á dǐn a ́ Kri ̌sto.

21 Atel a ́de ńtélé enɛń kálag a ́bɛĺé nsumé nlém
nɛń mɛɛ,́ wɛb̌ɛlé mɛ kéche ́é éche ńla ́ŋgé wɛ mɛɛ́
ébɛlemɛ. Mbíí mɛɛ́wɛb̌ɛľ-lɛ ké to ́maanga ́ne ńhɔ́bé
mɛɛ́ ébɛl. 22Dyam démpēe áde ńhɔ́be ́mɛɛ́ ńla ́a wɛ
a ́díi nɛń mɛɛ,́ énabned mɛ toŋ a ́woŋ ndáb a ́yəl̄e
ndúbpé nɛń mɛɛ́Dyǒb dɛẃo ̄g nyé mekáne, abíde ́d
mɛ a ́mbwɔg, ntán nyé ámpe ̄.

23 Epafrasɛ, awě súmɔ̄ se ̂dé a ́ mbwɔg a ́ dǐn
a ́ Yesu Krǐsto, mɔ́mpē alômme nyé melɛntɛn.
24 Kə́ə́ŋne Makɔsɛ, Aristakusɛ, Demasɛ, ne Lukasɛ
a ́be syáa ̄bɔɔ̄ sêbɛle nsɔ́n bɔ́mpē bélɛńte ́ nyé.

25 Nsime ́ ḿme Yesu Krǐstəə m ́bɛ̂ ne nyé
moosyəə́l.
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